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Conclusions du Congrès Basque
1- Développement de la loi

8/1994 relative aux relations

avec les collectivités basques.

Nous plaidons pour la continuité

et pour le renforcement des pro-

grammes en vigueur liés au

développement de la loi 8/1994.

2- Subventions pour dépenses

courantes, activités, infras-

tructure et équipements. Nous

plaidons pour le maintien de la

part du Gouvernement basque

de son soutien auprès des Cen-

tres basques, de même que pour

la mise en place d'une étude en

vue de leur développement dans

la mesure des disponibilités bud-

gétaires, en vertu du nombre

croissant de centres basques

reconnus tout en augmentant

dans le même temps les res-

sources humaines et économi-

ques nécessaires à la satisfaction

des nouvelles réalités.

3- Aides accordées aux familles en

situation d'extrême précarité. L'ai-

de mutuelle étant l'objectif fonda-

teur de la plupart des centres bas-

ques historiques, nous proposons

la continuité du programme d'aides

à ces familles.

4- Programme Gaztemundu. Nous

plaidons pour l'établissement d'un

calendrier quadriennal de maniè-

re à ce que chaque année le pro-

gramme soit destiné aux fins sui-

vantes :

2012 : Euskera

2013 : Musique 

2014 : Danse

2015 : Gestion des orga-

nismes culturels, en coïncidence

avec le VIe Congrès.

5- Convocation de tournées cul-

turelles Nous plaidons pour don-

ner continuité à cette convoca-

tion afin que les centres basques

puissent avoir accès à des mani-

festations culturelles. De même,

nous étudierons la possibilité d'in-

corporer à ce volet des domaines

de formation.

6. Tenue de congrès régionaux

entre congrès mondiaux. Nous

envisageons la nécessité d'orga-

niser des réunions régionales pou-

vant se tenir entre les congrès en

vue du maintien et contact avec le

Gouvernement Basque et entre les

Euskal Etxeak.

7- Financement du programme

Euskara Munduan. Nous sollici-

tons la garantie de financement

du programme Euskara Munduan

pour être le programme reconnu

du plus haut intérêt pour les collec-

tivités basques de l'extérieur.

8- Aides pour les personnes en

situation de retour.Nous sollicitons

la mise à étude des prestations

individuelles pour le retour, de

même qu'un examen plus appro-

fondi de l'assistance accordée aux

citoyens basques à l'extérieur et le

rôle de ‘bureau’ que doit jouer l'ac-

tuelle Direction auprès des cito-

yens et des collectivités basques à

l'extérieur.

9- Mémoire historique et publica-

tions. Poursuivre avec le pro-

gramme Urazandi lié au travail de

recueil de la mémoire historique en

donnant ainsi une continuité à la

phase des Basques dans la presse

américaine.

10- Plateforme pour les entre-

prises basques. Mettre en valeur la

connaissance dont disposent les

Euskal Etxeak à l'égard de leur

pays et d'Euskadi en vue de sou-

tenir les dynamiques d'internatio-

nalisation, tant des entreprises

locales que des entreprises bas-

ques.

11- Vote à l'extérieur. Porter à

la connaissance du Gouverne-

ment basque pour son transfert

devant les autorités compéten-

tes, la préoccupation existant au

sein des collectivités de l'exté-

rieur au regard des difficultés

rencontrées pour l'exercice du

droit de vote.

12- Observateurs au Conseil con-

sultatif. Solliciter auprès du Conseil

consultatif l'autorisation d'assis-

tance à ses réunions de 3 jeunes

appartenant à la collectivité basque

de l'extérieur.

Pour en savoir plus: 

www.euskadi.net/euskaldunak

ou 

www.euskaletxeak.net
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Profitez de la tradition cidrière hors saison, 
dans une des 70 cidreries de Gipuzkoa

Tournée 
des cidreries
pendant 
toute l’année

La saison du cidre à lieu de jan-

vier à mai, cependant les res-

taurants prolongeant leur offre

au reste de l’année sont de plus

en plus nombreux, ils offrent

également l’opportunité aux visi-

teurs de goutter le cru lorsque

celui-ci a atteint sa maturité, une

fois mis en bouteille, et dans une

ambiance plus calme.

LLEE  CCIIDDRREE
La mise en bouteille du cidre, à

partir du mois de mai, met un point

final au processus d’élaboration

du cru de pomme, qui débute en

septembre avec la récolte du fruit.

En dehors de la saison, de mai à

janvier, le cidre se sert en boutei-

lle et, selon les spécialistes, c’est à

ce moment qu’il offre ses plus

grandes qualités. Cependant, ceux

qui souhaitent expérimenter le

rituel de se servir le cidre directe-

ment à partir des barriques, pou-

rront le faire dans quelques unes

des cidreries qui restent ouvertes

toute l’année. 

Acheter les bouteilles de cidre

directement chez les producteurs

est une autre des intéressantes

options que pourront découvrir

ceux qui s’approchent de ses éta-

blissements. 

LLEE  MMEENNUU
Dans les cidreries, les clients

trouveront toujours le menu typi-

que à base de côte de bœuf, d’o-

melette à la morue, de morue

pimenté, de noix, de fromage et

de coing. 

Néanmoins, si vous venez

entre le moi de mai et le moi de

janvier, certains de ces établis-

sements offrent la possibilité de

déguster des menus spéciaux et

de choisir entre différents plats

de la cuisine basque, allant de

viandes et poissons à de déli-

cieux légumes du pays. 

MMUUSSÉÉEE  DDUU  CCIIDDRREE
A Sagardoetxea, le Musée du

Cidre d’Astiguarraga, les visiteurs

sont immergés dans la culture

encerclant ce produit naturel. Le

centre change d’aspect à chaque

saison et, en automne, il propose

d’intéressantes activités, comme

par exemple la possibilité de récol-

ter les pommes et d’élaborer soi

même le moût. Pour plus d’infor-

mation sur Sagardoexea, 

consultez le site www.sagardoe-

txea.com. 

Une autre option possible afin

de compléter une escapade dans

une cidrerie est de se rapprocher

du Ferme Musée Igartubeiti (XVIé-

me siècle) d’Ezkio-Itsaso. Ce mag-

nifique représentant de l’Age d’Or

du hameau basque met en route

son pressoir géant et montre com-

ment été élaboré le cru de cidre il

y a 500 ans.

Menu basques, tradition et bonne ambience à Gipuzkoa.

Pour en savoir plus: 

www.turismogipuzkoa.net

www.sagardoetxea.com
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À la foire artisanale de Saint-

Sébastien, vous trouverez des

objets originaux et de qualité,

présentés par leurs propres cré-

ateurs. Vous y découvrirez 32

exposants qui auront sélec-

tionnés le meilleur de leurs arti-

cles en cuir, en verre, en céra-

mique, en textile, en bois, en

bijouterie, en métal, en cosmé-

tique naturelle, etc.

Dédiée au thème du recy-

clage, cette année a inscrit à

son programme des activités

journalières comprenant des

ateliers participatifs de vanne-

rie réalisée en papier recyclé,

des ateliers de construction

d'appareils recyclés, des ate-

liers de peinture sur vêtements,

ou encore l'impressionnante

exposition de costumes con-

fectionnés en matériaux recy-

clés par Edurne Ibañez. Le thé-

âtre Guignol et la musique

seront également au rendez-

vous.  

Une foire marquée sous le

signe de la qualité, de la convi-

vialité et du dynamisme. Venez

nous y retrouver: parce que

l'artisanat, c'est la vie.

Foire de l'Artisanat de

Saint-Sébastien 

Du 17 décembre 

au 5 janvier

Calle Urdaneta et Reyes

Católicos      

Horaire: 10:30 à 14:30  

et de 16:30 à 20:30

CADEAUX ARTISANAUX,
CADEAUX UNIQUES

S
an Telmo, le musée le plus

ancien du Pays Basque pro-

pose au visiteur un par-

cours qui lui fera découvrir l'é-

volution de la société basque, à

travers son patrimoine, à travers

son patrimoine: des pièces liées à

l'ethnographie, aux Beaux-Arts,

à la photographie, à l'archéologie

et à l'histoire, des audiovisuels

conçus par des créateurs bas-

ques actuels ainsi que diverses

ressources interactives.

Situé en plein cœur de Saint-

Sébastien, la réouverture des

portes du musée en 2011 a eu

lieu à l'issue des travaux de réno-

vation et d'agrandissement d'a-

vant-garde projetés par Nieto

Sobejano Arquitectos qui ont

contribué à une remise en valeur

de l’ ancien couvent dominicain

du XVIe siècle.

Le musée complète son offre

grâce à un vaste programme d'ex-

positions temporaires et d'acti-

vités dans le cadre duquel se tient

aujourd'hui et jusqu'au 8 janvier,

l'exposition ‘Federico Fellini. Le

cirque des illusions’  dont l'en-

trée est libre. Une exposition qui

nous invite à pénétrer dans l'uni-

vers du cinéaste à travers plus

de 400 pièces parmi lesquelles

figurent des photographies, des

dessins, des affiches... et des

extraits de films dont quelques-

uns d'entre eux sont absolument

inédits.

San Telmo, un musée dédié à la société basque
MUSÉE SAN TELMO

Plaza Zuloaga, 1 –  Saint-Sébastien 

Téléphone: (+34) 943 48 15 80

www.santelmomuseoa.com

Email: santelmo@donostia.org

Horaire d'ouverture: de 10 h à 20 h.

Fermeture le lundi (sauf jours fériés).

Période de Noël: fermé le 25 décem-
bre et le 1º janvier. Le 24 et 31 décem-
bre, ouverture jusqu'à 14 heures.

Visite guidée les week-ends,
sur rendez-vous:

• En français : 15:30
•En basque : 11:30 – 17:00

L'exposition ‘Federico
Fellini. Le cirque des
illusions’ demeurera
ouverte au public
jusqu'au 8 janvier 2012.
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Le bar restaurant Egosari est

l'un des temples de la cuisine

basque.

Au bar, le client trouvera un

comptoir au choix généreux de

pintxos où la spécialité de la

maison ne manque pas au ren-

dez-vous: ses brochettes décli-

nées en 12 variétés, parmi elles,

des brochettes de lotte, cham-

pignons, crevettes…

N'oublions pas non plus de

mentionner la morue préparée

de différentes manières et le

foie grillé à la plancha.

Quant au restaurant, parmi

ses spécialités figurent le mer-

lu ‘à la koskera’ cuisiné dans

une cassolette en terre, le cabri

rôti au four, la morue à la sau-

ce pil-pil, la soupe de poisson

ou en dessert, son lait frit.

Bar Restaurant Egosari

Fermín Calbetón, 15

20.003 Saint Sébastien 

Tél: (+34) 943 42 82 10

Web: www.egosari.es

EGOSARI : LA CATHÉDRALE
DES BROCHETTES

Parler du Trinkete Borda

devient synonyme de bonne

cuisine. Dans un bâtiment

datant du XVIIIe siècle, dans le

quartier Olaberria d'Irun,

leTrinkete Borda est le grand

spécialiste en grillades de pois-

sons et de viandes, sans

oublier qu'il est lui-même pro-

ducteur d'une grande partie

des légumes dont il se sert

dans l'élaboration de ses plats. 

Un restaurant qui a ouvert

ses portes cela fait maintenant

23 ans et qui dispose de plu-

sieurs salles et d'une terras-

se.

En 1995, le restaurant Trin-

kete Borda a reçu le Diplôme

International ‘Club des Four-

chettes de la Côte Basque’.

Rest. Trinkete Borda

Barrio Olaberria, 39

20 303 Irun

Tél: (+34) 943 62 32 35

TRINKETE BORDA

Ouvert depuis 40 ans, le res-

taurant Arroka Berri allie à la

perfection tradition et moder-

nité en mettant en avant sa

cuisine de fusion.

Dans un ancien ‘caserío’ (fer-

me traditionnelle basque) entiè-

rement réformé situé dans la

localité de Fontarabie en direc-

tion du phare d'Higer, le res-

taurant Arroka Berri a ouvert

ses portes il y a quarante ans

maintenant. 

Arroka Berri dispose de deux

salles d'une capacité de 100 et

de 40 convives, respectivement.

Notre clientèle y est aussi bien

accueillie pour un repas à la car-

te que pour la célébration de

petites et grandes occasions.

De surcroît, et pour le confort de

nos clients, Arroka Berri dispo-

se d'un parking et d'un jardin

idéal pour profiter d'un agréable

moment après le repas ou bien

pour laisser les enfants gam-

bader à leur aise.

Quant à sa cuisine, Arroka

Berri est un spécialiste en gri-

llades de poissons et de fruits de

mer. Il remporte également un

franc succès pendant la saison

de la chasse où le gibier rôti est

mis à l'honneur. Ses desserts

sont faits maison.

Bar Rest. Arroka Berri

Higer Bidea, 6

20280 Fontarabie  

Tél: (+34) 943 642 712

Web: www.arrokaberri.com

SPÉCIALITÉS EN GRILLADES
DE POISSONS ET DE VIANDES
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Et cela, sans oublier tout ce

qui est proposé en matière de

matériel de sports et de mon-

tagne dont les articles suivants:

- Chaussures de randonnée

- Parkas Goretex

- Soft shell

- Pantalons de montagne.

-...

Troisième étage

Ici, le client trouvera à sa disposi-

tion une exposition de plus de 800

vélos VTT, de route et de ville. Sans

oublier de mentionner le propre

atelier du magasin où sont fabri-

qués les vélos de la marque Oiart-

zun, ce qui permet de garantir au

client la meilleure qualité aux tarifs

les plus compétitifs du marché.

Vous pourrez également trou-

ver des vélos des marques sui-

vantes : Spezialized, Felt, Giant,

Pinarello, BH, kalkolh...

D'autre part, le client y trouve-

ra un outlet offrant des marques de

sport de premier rang, de même

que des articles de mode pour

enfants. Dans les deux cas, d'inté-

ressantes remises allant jusqu'à

60 % lui seront proposées.

Finalement, sur ce premier éta-

ge, le client pourra parcourir à loi-

sir les 1 000 m2 dédiés à Intersport.

Une maison spécialisée en running

et en tous sports en général, qui

voue une attention spéciale aux

équipements de ski. Ici, ce sont des

remises allant jusqu'à 60 % qui

seront proposées au client sur des

modèles de la saison automne –

hiver 2010-2011, jusqu'à épuise-

ment des stocks, ainsi que sur les

articles de nouvelle saison.

Deuxième étage

En poursuivant son parcours à l'in-

térieur de Ciclos y Caravanas Oiart-

zun, au deuxième étage, le client

trouvera tout le matériel néces-

saire en matière de sports d'hiver: 

- Fixations

- Planches de snow

- Vêtements de neige

- Lunettes

- Protections

- ....

Grâce à son intéressant espace

outlet, il est possible d'acquérir des

produits de grandes marques en

bénéficiant d'une remise de 60%

sur les articles de la saison 2010-

2011.

Pour tous les amateurs de sport, Ciclos y Caravanas Oiartzun dispose d'un grand choix d'articles pour
enfants et adultes. Les meilleures marques, les dernières nouveautés… tout cela, à 10 minutes de Béhobie

Ciclos y Caravanas Oiartzun: les
meilleurs prix et professionnels

Parler de sports et loisirs, c'est

parler de Ciclos y Caravanas

Oiartzun.

Situé à seulement quelques

kilomètres de Béhobie, à proxi-

mité du Centre Commercial

Alcampo sur la commune

d'Oiartzun, Ciclos y Caravanas

Oiartzun propose à sa clientèle

trois étages entièrement dédiés

aux sports et aux loisirs, aussi

bien pour les jeunes que pour

les adultes.

Avec des centaines de mar-

ques représentatives des sports

les plus variés, Ciclos y Carava-

nas Oiartzun est la zone com-

merciale la plus vaste dédiée à la

vente d'articles spécialisés en

sports et en activités de temps

libre. Par ailleurs, ce magasin

dispose de son propre atelier

tout en étant lui-même égale-

ment fabricant de vélos.

Venez faire un tour à Ciclos y

Caravanas Oiartzun où vous

trouverez toute l'attention et le

conseil personnalisés d'un per-

sonnel expert, le tout au mei-

lleur prix.

Premier étage

Au premier étage  se tient ‘Zer-

gatik’, une marque basque qui

propose une mode jeune et

urbaine.

Vélo de ville Oiartzun

169 euros

2 ans de garantie

Il comprend : un panier, 
un porte-bagages,  une pompe 

ą vélo et une béquille.

Vélo Felt

Maintenant
1.190 euros

Cadre en carbone et groupe Ultrega carbone

Avant: 2380 euros

Élastique et
respirable

29,90 euros

Pantalon de montagne

62% de
remise

Ciclos y caravanas Oiartzun

Tél: 943 49 22 84

Ouvert du lundi 

au samedi de: 

10.30- 14.00 y 16.30 -

21.00 

(lundi matin fermé)

GGPPSS::

N 43º 17.647’ W 001º

52.913º

50%
de 

remise

Avant: 79,00 euros
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Garbera offre a toute sa clientèle des nouveaux
services pendant la période de Noël 2011

Services Noël 2011, au 
Centre Commercial Garbera

Où faire mes achats pendant les

fêtes de Noël? Le Centre Com-

mercial Garbera met à la dispo-

sition de sa clientèle toute une

série de services qui lui fera se

sentir spéciale.

Afin d'offrir le plus grand con-

fort et la plus entière satisfac-

tion à toute notre clientèle, nous

misons sur de nouveaux servi-

ces que nous inaugurons cette

année. 

Les services pour les fêtes de

Noël s'adressent aux plus petits

de la maison ainsi qu'aux plus

grands. De cette manière, votre

visite au Centre Commercial

deviendra un moment agréable

pour toute la famille. 

Les enfants pourront remet-

tre en personne la lettre qu'ils

auront adressée à l'Olentzero et

aux Rois Mages, aux pages envo-

yés tout spécialement pour l'oc-

casion afin de recevoir la visite

des plus petits dans notre centre

commercial. Par ailleurs, nous

mettrons à votre disposition un

service spécial de Garderie de

manière à ce que tous les papas

et mamans puissent faire leurs

achats de Noël en toute tran-

quillité. Pendant ce temps, les

enfants seront parfaitement

accueillis et profiteront d'une

multitude d'animations et d'acti-

vités prévues pour leur plus

grand plaisir avec des châteaux

gonflables, etc. Le meilleur de

tout, c'est que ce service vous

est offert gratuitement. Profitez

de faire vos achats pendant que

vos plus petits passent leur temps

à se divertir.

Dans notre Centre, nous som-

mes conscients que débusquer

de bonnes idées cadeaux relève

du parcours du combattant, c'est

pourquoi nous vous proposons

de faire appel à nous. Pour cela,

nous avons mis en place un Point

Service Cadeaux où un Shop

Assistant se fera un plaisir de

vous venir en aide. Il vous orien-

tera gratuitement en vous pro-

posant des idées et des conseils

sur les cadeaux à offrir tout en

vous assurant le plus grand suc-

cès auprès de vos proches. 

Vos achats achevés, nous

vous aiderons à offrir une mei-

lleure présentation à votre

cadeau sans aucun frais sup-

plémentaires. Au Centre Com-

mercial Garbera, nous avons le

sens du détail, c'est pourquoi des

professionnels se tiendront à

votre disposition pour apporter le

plus grand soin et le goût le plus

exquis à la confection de votre

paquet cadeau. 

Profitez de faire vos achats

sans avoir à vous soucier de

passer votre temps à chercher

une place de parking, cette année

du personnel prévu à cet effet

sera là pour vous aider à vous

garer rapidement. Fini le temps

perdu à chercher une place. 

Parapluie, sac à  main, sacs,

cadeaux… trop de choses encom-

brantes à porter ? Durant la

période de Noël, nos hôtesses et

hôtes d'accueil vous aideront à

transporter vos achats du Cen-

tre Commercial jusqu'à votre

véhicule sans que vos paquets

n'aient à souffrir de la pluie. 

Cette année encore, fini les

embouteillages pour vous ren-

dre à  Garbera depuis le centre de

Saint-Sébastien, un service d'au-

tobus desservant la ligne Bou-

levar-Garbera sera mis à votre

disposition. Une navette qui vous

permettra de faire vos achats en

profitant d'un horaire ininte-

rrompu de 11 h à 22 h. 

CHOISISSEZ BIEN.

CHOISISSEZ GARBERA

Pour en savoir plus:

www.ccgarbera.com

ou

facebook.com/ccgarbera
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À
Irun, le commerce du

textile traditionnel

porte un nom:

LOS BOES. Il s'agit de deux

établissements situés en

plein cœur de ville.

Le premier d'entre eux se tient

face au Centre Commercial

Mendibil et dispose de quatre

étages où vous pourrez tout

trouver en vêtements pour

homme, pour femme, pour

enfant, pour bébé, y compris

des articles de lingerie, etc.

Tout cela sans oublier de sou-

ligner que les établissements

Los Boes sont toujours à la

recherche d'un équilibre entre

la qualité de leurs articles et la

modicité de leur prix.

Le deuxième établissement,

est situé sur le Paseo Colón,

face à la gare d'Euskotren. Là,

deux étages  ent ièrement

dédiés à l'intérieur de la maison

sont tout entier à votre dispo-

sition, avec un grand choix de

rideaux, de stores, d'édredons,

de couettes, ainsi que tout le

linge de maison dont vous avez

besoin.

Sans oublier que les établis-

sements Los Boes sont le lieu

idéal pour trouver le cadeau

parfait pour les fêtes de Noël

tout en restant sur place. Tout

cela, en vous garantissant tou-

jours la plus grande attention

d'un personnel expérimenté.

LOS BOES
Pº Colón, 43 - Irun 
(Textile – Intérieur maison)

Téléphone: (+34) 943 615 508

C/ Almirante Arizmendi, 6 Irun
(Mode femme, homme et enfant) 

Téléphone: (+34) 943 639988

Email: losboes@euskalnet.net

Los Boes, tout ce que vous recherchiez
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Si ce que vous recherchez est

une mode différente de celle

qui vous est proposée dans les

grandes chaînes de magasins

de mode, la boutique Belles-

tar, en plein centre d'Irun, dis-

pose de tout ce dont l'homme

et la femme, sophistiquée et

urbaine, ont besoin aujourd'hui

pour se vêtir.

Des marques comme Naf

Naf, Kookaï, Mina, Chipie ou Dí Ksí

font partie de sa vaste offre ves-

timentaire. Des modèles parfaits

pour habiller la femme romanti-

que et moderne.

Sans compter l'infinité d'ac-

cessoires qui lui sont également

proposés: sacs à main, chaussu-

res et bijoux fantaisie.

Chez ‘Bellestar’, chaque client

est unique et pour répondre à ses

questions et à ses attentes, il

peut compter sur l'expertise de

notre personnel de vente.

En mode masculine, bénéfi-

ciez dès maintenant d'une remi-

se de 40 % sur nos vêtements

et nos accessoires.

De plus, sur présentation de ce

prospectus, une remise de 

10 % sera effectuée sur votre

prochain achat (offre valable

jusqu'au 12 décembre).

Belle Star

Paseo de Colón, 54 bajo

20 302 Irun

Tél: (+34) 943 00 25 35

BELLESTAR : VÊTEMENTS 
POUR  LA FEMME ET 
L'HOMME D'AUJOURD'HUI
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